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Mark 9:30-37 

 

(9:30) 

 

Κἀκεῖθεν – καί + ἐκεῖθεν = “from there” under BDAG 301b.  

 

ἐξελθόντες – aorist active participle ἐξέρχομαι = “to move out of or away from an 

area, go out, come out, go away, retire; to depart in death, die; to come from by 

way of ancestry, go out, proceed; to discontinue an association, depart; to get away 

from or out of a difficult situation, escape” under BDAG 347b. 

 

παρεπορεύοντο – imperfect middle παραπορεύομαι = “to move past a reference 

point, go/pass by; to make a trip, go (through)” under BDAG 770b. 

 

ἤθελεν – imperfect active θέλω = “to have a desire for something, wish to have, 

desire, want; to have something in mind for oneself, of purpose, resolve, will, wish, 

want, be ready; to take pleasure in, like; to have an opinion, maintain” under 

BDAG 447b. 

 

γνοῖ - aorist active subjunctive γινώσκω. Not a mood of this tense-form we see 

often. 

 

(9:31) 

 

ἐδίδασκεν – imperfect active διδάσκω. 

 

μαθητής, ῆς, ὁ = “one who engages in learning through instruction from another, 

pupil, apprentice; one who is rather constantly associated with someone who has a 

pedagogical reputation or a particular set of views, disciple, adherent” under 

BDAG 609b. 

 

παραδίδοται – present passive παραδίδωμι. 

 

χείρ, χειρός, ἡ = “hand; an acting agent, hand (of)” under BDAG 1082a. 

 

ἀποκτενοῦσιν – future active ἀποκτείνω or ἀποκτέννω = “to deprive of life, kill; 

(figurative of abstract things) to do away with, put to death, eliminate” under 

BDAG 114a. 

 

ἀποκτανθεὶς – aorist passive participle ἀποκτείνω. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=mark%209%3A30-37&version=NRSV;SBLGNT
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ἀναστήσεται – future middle ἀνίστημι = “to cause to stand or be erect, raise, erect, 

raise up; to raise up by bringing back to life, raise, raise up; to cause to be born, 

rasie up; to cause to appear for a role or function, raise up; to erect a structure; to 

stand up from a recumbent or sitting position, stand up, rise; to come back to life 

from the dead, rise up, come back from the dead; to show oneself eager to help, 

arise (intransitive) to help the poor of God; to come/appear to carry out a function 

or role, rise up, arise; to initiate an action, rise, set out, get ready; to become a 

standing structure, rise, go up” under BDAG 83a. 

 

Grammatical note = Futuristic Present. The present tense-form is sometimes 

used to describe a future event. Unlike the tendential use which indicates that 

something is attempted, this use usually has the connotation of immediacy or 

certainty. The future sense can be indicated by “explicit adverbial modifiers” or is 

“implicit in the larger context”. The reason the present tense-form is used in this 

way may be to add vividness or indicate certainty of the future event (though this is 

not always the case). It is often used with verbs of action that involve anticipation 

(ἔρχομαι) and is sometimes used for prophetic utterances (especially when spoken 

by Jesus). For more examples of the futuristic present, see… Mark 9:31 

(παραδίδοται). See KMP, 262-263 and n28. 

 

Grammatical note = Progressive Imperfect. This basic use of the imperfect 

portrays an action (or state) in the past that is in progress from the perspective of 

the author. In other words “it portrays a specific situation (action of state) viewed 

as it is going on… [This] produces either vivid narration of a situation in the past 

or the presentation of an occurrence in close simultaneity with another situation in 

the past”. In a narrative context “the imperfect highlights the manner of the 

occurrence while the aorist merely relates the fact of it”. Some of the uses may 

indicate that the action began in the past and continued for some times (- durative 

use). For he was teaching His disciples and [was] telling them. See KMP, 265. 

 

Grammatical note = Predictive Future. The predictive use of the future is the 

most common use of the future tense-form and predicts a future event or at least 

indicates the expectation that something will take place from the author’s 

perspective. Of course “The objective certainty of the prediction depends on 

whether the speaker is deity or a person giving a divine pronouncement”. “after 

three days he will rise” (Mark 9:31). See KMP, 270. 

 

(9:32) 

 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+9%3A31&version=NRSV;SBLGNT
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ἠγνόουν – imperfect active ἀγνοέω = “to be uninformed about, not to know, be 

ignorant (of); to pay little or not attention to, not to recognize, disregard, ignore; 

to fail to understand, with implication of lack of capacity or ability, not to 

understand; to be unaware about one’s wrongdoing, lapse/do wrong/sin 

unintentionally” under BDAG 12b. What a strange range or uses. 

 

ῥῆμα, ατος, τό = “that which is said, word, saying, expression, or statement of ay 

kind; (after the Hebrew) an event that can be spoken about, thing, object, matter, 

event” under BDAG 905a. So… much like דבר? 

 

ἐφοβοῦντο – imperfect middle φοβέω = “to be in an apprehensive state, be afraid, 

(the aorist often in the sense) become frightened; (transitive) fear someone (or 

something); to have a profound measure of respect for, (have) reverence, respect” 

under BDAG 1060b. 

 

ἐπερωτῆσαι – aorist active infinitive ἐπερωτάω = “to put a question to, ask; to 

make a request, ask for” under BDAG 362a. 

 

(9:33) 

 

οἰκία, ας, ἡ = “a structure used as a dwelling, house; social unit within a dwelling, 

household, family” under BDAG 695a. 

 

γενόμενος – aorist middle participle γίνομαι. Interesting how γίνομαι is used in the 

sense of “while they were…” 

 

 

ἐπηρώτα – imperfect active ἐπερωτάω. 

 

ὁδός, οῦ, ὁ = “a way for traveling or moving from one place to another, way, road, 

highway; the action of traveling, way, trip, journey; course of behavior, way, way 

of life; of the whole way of life from a moral and spiritual viewpoint, the way, 

teaching” under BDAG 691a. 

 

διελογίζεσθε – imperfect middle διαλογίζομαι = “to think or reason carefully, 

especially about the implications of something, consider, ponder, reason; to 

discuss a matter in some detail, consider and discuss, argue” under BDAG 232b. 

 

Earlier in Mark the disciples ask Jesus to explain. This time Jesus asks them. 
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(9:34) 

 

ἐσιώπων – imperfect active σιωπάω = “to refrain from speaking or making a 

sound, keep silent, say nothing, make no sound; to disrupt the process of 

speaking or making a sound, stop speaking, be/become quiet” under BDAG 

925b. 

 

Why did they not answer? Because they knew enough to understand what they 

were discussing was not in harmony with who Jesus is and what he proclaimed. 

 

διελέχθησαν – aorist passive διαλογίζομαι. 

 

μείζων – comparative μέγας, μεγάλη, μέγα. 

 

Grammatical note = Comparative for Superlative. In such (rare) cases, the 

comparative adjective is used in place of the superlative. As Zerwick points out, in 

popular speech the distinction between comparative (the better of the two) and 

superlative(the best of three or more) tends not to be strictly observed. While in 

English the superlative may be used in both cases, in Greek the general tendency 

was toward the comparative form. What is more, the comparative tended to 

supplant the superlative even in its elative sense (“very big”). See KMP, 175 and 

n70. 

 

(9:35) 

 

καθίσας – aorist active participle καθίζω = “to cause to sit down, seat, set, to put in 

charge, appoint, install, authorize; to take a seated position, sit down; to be or 

remain in a place, (intransitive) reside, settle, stay” under BDAG 491b. 

 

ἐφώνησεν – aorist active φωνέω = “to produce a voices sound/tone, frequently 

with reference to intensity of tone; (of humans) call/cry out, speak loudly, say 

with emphasis; to use an attribution in speaking of a person, address as; to call to 

oneself, summon; to extend hospitality through invitation, invite” under BDAG 

1070a. Interesting that this particular verb is employed here. Jesus extends 

hospitality to the disciples. Forehsadows the living parable that comes next. 

 

πρῶτος, η, ον = “pertaining to being first in a sequence, inclusive of time, set 

(number), or space, first (of several, but also when two persons or things are 

involved); (the neuter as adverb of time) first, in the first place, before, earlier, 

to begin with; (of space) outer, anterior; pertaining to prominence, first, 
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foremost, most important, most prominent; (adverb πρωτον of degree) in the 

first place, above all, especially” under BDAG 893b.  

 

ἔσται – future middle εἰμί. 

 

ἔσχατος, η, ον = “pertaining to being at the farthest boundary of an area, farthest, 

last; pertaining to being the final item in a series, least, last”; pertaining to furthest 

extremity in rank, value, or situation” under BDAG 397b. 

 

διάκονος, ου, ὁ = “one who serves as an intermediary in a transaction, agent, 

intermediary, courier; one who gets something done, at the behest of a superior, 

assistant” under BDAG 230b. 

 

Grammatical note = Imperatival Future. The future tense-form is sometimes 

used to express a command. This is a common use in English. For example, a 

parent might say to a child, “You will clean your room!” This statement does not 

function as a prediction but as an imperative to the child and is virtually the same 

as saying, “Clean your room!” In the NT, this usage is most commonly found in 

the Gospels, especially Matthew. Because this use of the future was common in the 

OT, NT writers often quote such statements and support their teaching. The force 

of imperatival future is usually seen as being more emphatic than the imperative 

mood, containing a universal or timeless quality. For examples not quoting the Old 

Testament, see… Mark 9:35 (ἔστει). See KMP, 271-272 and n62. 

 

(9:36) 

 

λαβὼν – aorist active participle λαμβάνω. 

 

παιδίον, ου, τό = “a child, normally below the age of puberty, child; one who is 

open to instruction, child; one who is treasures in the way a parent treasures a 

child, child; (as a form of familiar address on the part of a respected person, who 

feels himself on terms of fatherly intimacy with those whom he addresses)” under 

BDAG 749b. 

 

ἔστησεν – aorist active ἵστημι = “to cause to be in a place or position, set, place, 

bring, allow to come; to propose someone for an obligation, put forward, propose; 

to set up or put into force, establish; to validate something that is in force or in 

practice, reinforce validity of, uphold, maintain, validate; to cause to be steadfast, 

make someone stand; to specify contractually, set/fix a time; determine a monetary 

amount; (intransitive, aorist and future forms) to desist from movement and be in a 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+9%3A35&version=NRSV;SBLGNT
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stationary position, stand still, stop; to come up in the presence of others, come up, 

stand, appear; to stand up against, resist; stand firm so as to remain stable, stand 

firm, hold one’s ground; come to a standing position, stand up; (intransitive perfect 

and pluperfect) to be in a standing position, I stand, I stood; to be at a place, stand 

(there), be (there); to stand in attendance on someone, attend upon, be the servant 

of; stand firm in belief, stand firm (of personal commitment); to be in a condition 

or state, stand (or) be in something; (intransitive present middle) to have a 

beginning, begin” under BDAG 483a. Phew! 

 

ἐναγκαλισάμενος – aorist middle participle ἐναγκαλίζομαι = “take in one’s arms, 

hug (someone)” under BDAG 330a. Rare. 

 

(3:37) 

 

τοιοῦτος, αύτη, οῦτον = “pertaining to being like some person or thing mentioned 

in a context, of such a kind, such as this, like such” under BDAG 1009b. 

 

δέξηται – aorist middle subjunctive δέχομαι = “to receive something offered or 

transmitted by another, take, receive; to take something in hand, grasp 

(something); to be receptive of someone, receive, welcome; to overcome obstacles 

in being receptive, put up with, tolerate (someone or something); to indicate 

approval or conviction by accepting, be receptive of, be open to, approve, accept 

(of things)” under BDAG 221a. 

 

ἀποστείλαντά - aorist active participle ἀποστέλλω = “to dispatch someone for the 

achievement of some objective, send away/out; to dispatch a message, send, have 

something done” under BDAG 120b. 


